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	pere , batre , no ſe me dà nada : etzaic ,
	etzan , etzatzu , no ſe te dà nada :
	etzayo , etzaco , etzaca , no ſe le dà
	nada , etzaicu , etzaigu , no ſe nos dà
	nada : etzaitzue etzaitzute , no ſe
	os dà : etzayote , etzaye , no ſe les dà
	nada.


	Etzitzatan ecer , etzizatzun' ', etzitza- 
	yon , etzizacon , no ſe me daba , no ſe
	te daba , no ſe le daba nada : etzizai-
	gun , etzizaicun , etzizatzuten , etzi-
	zayoten , etzizayen , no ſe nos daba ,
	ſe os daba , ſe les daba.



		Los miſmos , con otros irregulares.



	Eztit , eztic , eztin , eztizu , eztio ecer ,
	no ſe me dà , no ſe te dà , no ſe le dà
	nada : eztigu , eztigue , eztizute ,
	eztiote ecer , no ſe nos dà , no ſe os
	dà , no ſe les da nada.


	Etzidan , etzizun , etzion ecer , no ſe
	me daba , no ſe te daba , no ſe le daba :
	etzigun , etzizuten , etzioten ecer ,
	no ſe nos daba , no ſe os daba , no ſe
	les daba nada.


	Ezteuſt ecer , ezteutſu , ezteutſo ecer ,
	no ſe me da , no ſe te dà , no ſe le dà
	nada : ezteuſcu , ezteutſue , ezteutſe
	ecer, no ſe nos dà , no ſe os dà , no ſe
	les dà nada.


	Ez euſtan ecer , ez eutſun , ez eutſan ,
	no ſe me daba , no ſe te daba , no ſe le
	daba nada : ez euſcun , ez eutſuen , ez
	euſten ecer , no ſe nos daba , no ſe os
	daba , no ſe les daba nada.


	En el dialecto Labortano ſe hazen lo
	miſmo , con las terminaciones tranſiti-
	vas , que correſponden à eſtas.


	

Dàrſele algo , afirmativamente , ſon los 


		miſmos modos , a que mas comun-
	mente ſe antepone la afirmacion ba ,
	v. g.


	Bazait cerbait , bazatzu , bazayo , &c.
	algo ſe me dà, ſe te dà, ſe le da.


	Bacitzatan , bacitzatzun , bacitzayon
	cerbait , algo ſe me daba , ſe te daba ,
	ſe le daba, &c.


	Quando vienen con interrogacion , de-
	xan la afirmacion , v g.


	Què ſe me dà à mi ? Cer zait , cer dit
	niri ? Cer deuſt.


	Què ſe te dà à ti Cer dizu , deutſu ,
	cer zatzu , zuri ?


	Hazenſe tambien con los irregulares ,
	que ſe pueden vèr en la palabra ir, v g.


	Què ſe me dà 'a mi , què me và à mi ,
	Cer dijoaquit , doaquit niri , cer joat
	neuri &c.
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